
 
 

 

CODE OF ETHICS 

 

As an ATPP translator and/or interpreter, I pledge to: 

1. Observe the regulations that govern the profession, particularly those establishing that 
members should perform high-quality work from both a language and a stylistic point of 
view. 

2. Ensure the accuracy of the translation and the most accurate conveyance of the ideas 
expressed in an interpretation, which are both moral and legal obligations for translators 
and interpreters.  

3. Work exclusively into my mother tongue or into a language I command as my mother 
tongue, except in those cases in which the non-fulfillment of this requirement does not 
result in a breach of articles 1 and 2. 

4. Only accept jobs for which I am properly trained and of which I have the necessary 
knowledge. 

5. Keep the information contained in the documents I translate or the ideas conveyed during 
an interpretation in the strictest confidence. 

6. Continually strive to improve my professional skills, and broaden and deepen my 
knowledge. 

7. Refrain from using for my own benefit any information I may come across during the 
course of my professional practice. 

8. Be willing to work with other members and provide both moral and professional support. 

9. Refrain from any act which may be detrimental to the Association’s interests. 

10. Deal with member disagreements exclusively within the Association, avoiding to the extent 
possible their disclosure to outsiders. 

11. Contribute, in general, to the advancement of the translation and interpreting profession. 
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